Anketa uztureésanas atlaujas pieprasisanai
Application for Requiring a Residence Permit
AHKeTa Ha IO/TyYeHNe BUa Ha )KUTETHCTBO
Foto
Photo

(Anketu aizpilda drukatiem burtiem)
®doro

(Application form must be filled out in block letters)
(AHKeTa 3aII0NIHsETCS IIEYaTHBIMY OyKBaMI)

I  Jasuiecelo$anas mérkis / Purpose of immigration / Ilens Bamero npe6piBanus

1. Uzturé$anas iemesls / Reason of residing / Ilens npe6pisanms

2. Velamais uzturésanas ilgums / Desirable length of stay / YKenaemstit cpok npe6biBanus

[ ] Pastavigi [ ] Uzlaiku lidz (datums)
Permanently For period up to (date)
ITocTosiHHO Bpewms o ([lara)

3. JaJusu iecelo$anas mérkis ir darbs, noradiet Jasu amatu / specialitati
If purpose of entry is employment, indicate your occupation / prospective position
Ecnu uenp Bautero npe6piBanus paboTa, yKaKiTe SOMKHOCTD / CIEIaNTbHOCTD

II  Juasu personigie dati/ Your personal data / Bamu miuansie ganHbIE

1. Vards (vardi)

Given name (s) / Vims (-eHa)

2. Uzvards

Surname / ®amunusa (-u)

3. Dzimtais uzvards
Family name / YpoxxzieHHbli1 (-Has)

4. lepriekséjie vardi, uzvardi, ja tie ir mainiti
Former given names, surnames if they have been changed
IIpenpimymine nMeHa, GaMIIUIL, €CTIU OHU OBUIM M3MEHEHBI

5. Dzim$anas datums (diena, ménesis, gads)
Date of birth (day, month, year) / [lannble o poxxaeHuu (feHp, Mecsll, TOX)

6. Ja dzim$anas datums ir mainits, noradiet iepriek$éjo dzimsanas datumu
If date of birth has been changed, indicate former date of birth
Ecnu pata posxpeHys OblTa M3MEHeHa, YKaXKUTe IPefbIIyIIYI0 BTy POXKAEeHNA

7. DzimS$anas vieta
Place of birth / Mecto poxxueHns

a) valsts
country / rocyzapcTBo

b) province, $tats, apgabals
province, state, region / IpOBMHINS, IITAT, 06/1aCTh

c) rajons, pilséta, apdzivota vieta
district, town, settlement / pajtoH, ropox, HaCe/IeHHBII TYHKT

Sis sadalas 8. un 9. punktu aizpildiet, ja Jisu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes apvieno$anu un
dzim$anas aplieciba nepiecieSama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out items 8 and 9 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and birth certificate is
required for proving kinship.

HYHKTI)I 8 m 9 atoro pas;[e)la 3aIlIOJIHUTE, €C/IN L E/Ib Bamero Hpe6I)IBaHI/I}I BOCCO€IMHEHME CEMbU U CBUAETE/IBCTBO O pO)KI[eHI/H/I
HCO6XOIU/IMO JUIA HOHTBep)KI[eHI/IH pO,T_[CTBa.



10.

11.

12.

13.

14.

15.

Dzims$anas registracija / Registration of birth / Perucrpaums posknenns

a) registra ieraksta numurs

number of registration entry / HoMep 3anucu B perucrpe

b) datums
date / mata

c) valsts
country / rocyzapcTBo

d) iestade
office / mecto perucrparyn

Dzims$anas aplieciba / Certificate of birth / CBugeTenpcTBO 0 poXxeHUN

a) numurs
number / HoMep

b) izdo$anas datums
date of issue / maTa BbIAYM

c) izdevéjvalsts
issuing country / rocygapcTBo

d) izdevéjiestade
issuing authority / MmecTo BbIZaun

Dzimums / Sex / ITon

[ ] virietis [ ] sieviete
male female
MY>X4YMHa >KeHIIHA

Pilsoniba (pilsonibas) (pavalstnieciba)
Citizenship (citizenships)
rOCY,[[apCTBeHHaH IIPpMHAA/IE)KHOCTD

Ja Jus esat bezvalstnieks, noradiet mitnes valsti.
If you are stateless person, indicate the residence country

Ecnu Bol siBisieTech muiioM 6e3 rpaXkJaHCTBA, YKOKIUTE CTPAHY IIPO>KMUBAHIS

Tiesiskais statuss mitnes valsti, ja Jis nedzivojat sava pilsonibas valsti
Legal status in home country if you do not reside in the country of your citizenship
[IpaBOBOIL CTaTyC B CTpaHe IPOXXUBAHNS, €C/IU BBl >)KUBeTe B IPYroil cTpaHe

[ ] béglis [ ] pastavigas uzturésanas atlauja [ ] terminuzturésanas atlauja
refugee permanent residence permit temporary residence permit
OexxeHer] MIOCTOAHHBII BUJ| HA )KUTENbCTBO BpeMEeHHbDII BUJ, HA )KUTETbCTBO

Tautiba

Nationality / HaumonanmpHOCTD

[ ] viza
visa
BM3a

Dzivesvietas adrese arvalstis, talrunis
Residence address in foreign country, telephone
Apnpec MecTa XXUTeNbCTBA 3a IpaHuLIell, TenedoH

Paredzamas dzivesvietas adrese Latvija
Prospective place of residence in Latvia / Axpec mpefmonoraeMoro MecTa XUTeIbCTBa B JIaTBUM

a) novads
area / 006macThb

b) novada pagasts
small rural district / Bomoctb

¢) novada pilséta
small rural town / o6racTHOI TOpon




d) republikas pilséta

city / pecrrybmKaHCKuit ropop,

e) ciems

village / cemo

f) iela

street / ynuma

g) majas nosaukums / vienséta
house name/individual farm / HasBaHue moma

h) majas numurs
house number / HoMep goma

i) korpusa numurs
block number / Homep xopmyca

j) dzivokla numurs

appartment number / HOMep KBapTUPBI

k) talrunis
telephone / Teneon

Dzivesvietas deklarésanas tiesiskais pamats (aizpilda, ja paredzama dzivesvietas adrese ir jisu

deklaréjama dzivesvietas adrese Latvija) / Lawful basis for a declaration of the place of residence (to be filled in if
envisaged place of residence is your declared place of residence in Latvia / IIpaBoBoe ocHOBaHMe /1141 AeK/IapMPOBaHNUA
MecTa IIPOXXMBaHNS (3aIOHAETCS, €C/H IIPEIIONaraeMoe MeCTO XXUTEbCTBA SIB/IAETCS BAILNM 3a/jeK/IapypOBaHHBIM
MeCTOM XXUTeNbCTBa B JlaTBun)
[ ] Ipasuma tiesibas

Ownership

ITpaBo cOOCTBEHHOCTN

[ ] Lieto$anas tiesibas, kuru iegisanas pamats ir:
The right to use a property, obtained on the ground of:
HpaBO I1I0/Ib30BaHMA, OCHOBaHMEM KOTOPOTO ABJIAETCA:

a) rakstveida ires ligums / written rental contract / mucbMeHHBIIT JOTOBOP apeH/bI

(noradit izirétaja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the renter /
ykaxxute uMs (MMeHa) 1 paMIIINIO WM Ha3BaHUe apeH/IOfaTess)

b) nomas ligums / written leasing contract / gorosop Haiima

(noradit iznomataja vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname or title of the lessor/
ykaxurte uMsA (MMeHa) ¥ paMIINIO WM Ha3BaHUe HalIMOJaTesA)

c) laulibas / marriage / 6pax

(noradit laulata vardu (vardus), uzvardu / indicate name (names), surname of the spouse / ykaxxure nms (1meHa),
dbamummio cynpyra)

d) radnieciba / relationship / porctso

(noradit tas personas vardu (vardus), uzvardu, ar kuru ir radnieciba / indicate name (names), surname of the relative /
ykaxxute uMs (MMeHa), GpaMUINIO JINIA, C KOTOPBIM COCTOMTE B POSICTBE)

e) vieno$anas ar ipa$nieku / agreement with the owner / cornaenue ¢ co6cTBEHHUKOM

(noradit ipasnieka vardu (vardus), uzvardu vai nosaukumu / indicate name (names), surname of the owner / ykaxmnre
nms (uMeHa) U GaMMUINIO YIU Ha3BaHMe COOCTBEHHIKA)

f) cits tiesiskais pamats / other lawful basis / spyroe npasoBoe ocHoBanue

(noradit tiesisko pamatu / indicate lawful basis / yka>xute npaBoBoe ocHOBaHue)



16.

17.

III

Papildu adrese ()a tada ir) / Additional address (if any) / JlomonHuTeNbHbI afgpec (ecy TAKOBOJ IMEeTCA):

a) novads
area / 0OmacThb

b) novada pagasts
small rural district / Bomoctb

c) novada pilséta
small rural town / o6nacTHOI ropon

d) republikas pilséta

city / pecrrybmukaHCKuit ropop,

e) ciems
village / ceno

f) iela

street / ymmma

g) majas nosaukums / vienséta
house name/individual farm / HasBaHue moma

h) majas numurs
house number / HoMep moma

i) korpusa numurs
block number / HomMep KopIyca

j) dzivokla numurs

appartment number / HoMep KBapTUPBI

k) laikposms no lidz
period from to
CPOK OT 1o

Elektroniska pasta adrese
E-mail address
Anpec 371eKTpOHHO IIOYTBI

Ja esat Amerikas Savienoto Valstu nodoklu rezidents, noradiet nodoklu maksatija numuru

Piezime. Saja punkta ieklauto informdciju norada tikai arzemnieks, kurs pieprasa terminuturésands
atlauju saskand ar Imigracijas likuma 23. panta pirmas dalas 31. punktu.

If you are a holder of tax residency of the United States of America, indicate your U.S. taxpayer ID number

Note. Information included in this clause is provided only by a foreign national requesting a residence permit in accordance with
sub-clause 31 of Chapter I, Section 23 of the Immigration Law.

Ecnu siBisietech HasorossiM pesupentoM CoenyHeHHbIx [lITaToB AMepuky 6 yKakuTe HOMep HaIOTOIIIATE/IbIIVKA
IIpumeuanue. VIHPOpMAUUS 3aN0NHAEMCA MOALKO OIA 3ANPOCA 8UOA HA HUMENbCME0 HA 0CHOBaHUY 31 nyHKma nepsoti
uacmu 23 cmamou UMMUepayuonHozo 3aKona.

Celosanas dokuments, kas derigs uzturésanas atlaujas sanemsanai
Travel document valid for obtaining a residence permit
IIpoe3smHOII MOKYMEHT, TOXHBIN /I HOTy4eHN BU/IA HA >KUTETTbCTBO

Celosanas dokumenta veids un numurs
Type and number of the travel document
Buig 11 HOMep IIPOE3AHOTO JOKYMEHTa

Celosanas dokumenta ierakstitais personas identifikacijas kods
Personal identity number, indicated into the travel document

VpenTI(UKAIOHHBII HOMEP, YKa3aHHBIN B IIPOE3JHOM IOKYMEHTe

Izdevéjvalsts, izdevéjiestade
Issuing country, issuing authority
TocymapcTBo 1 yupexxyieHne, Bbljapliee JOKyMEHT




IV

Izdo$anas datums
Date of issue / Jlara BbIgaun

Deriguma termins

Date of expiration / Cpok rogHoCTI

Vai Jums ir atlauja uzturéties kada cita valsti (papildus II sadalas 12. punkta uzraditajam
zinam)? / Do you have permission to reside in another country (in addition with information indicated
in item 12 of section IT)? / Ectb mu y Bac Buj Ha >KMTEIBCTBO B JPYIOM IOCYapCcTBe (B JOIOTHEHNE K

12 mynkry II pa3gena)?

[ ] Ja/Yes/Ia [ ] Né/No/Her
Ja atbildat “ja”, noradiet valsti un uzturésanas atlaujas veidu un deriguma terminu.

If answer to the question above is “yes”, indicate the country and type of residence permit, and date of expiration.
Ecnu Bbl 0TBeTI/IN YTBEPANTENBHO, YKAXXIUTE TOCYAAPCTBO, THII BI/a Ha XUTEIbCTBO VM CPOK €ro TOFHOCTIL.

[ ] Pastaviga [ ] Isterminalidz 12 meén. [ ] Tlgaka par 12 mén.
Permanent Temporary, up to 12 moths Over 12 months
TlocTosHHBIN BpeMeHHbIII, MeHblIIe 4eM 12 MecsIeB Honpine 12 MecseB

Gimenes stavoklis / Marital status / Cemeiinoe nonoxenue

Noradiet gimenes stavokli / Indicate your marital status / Ykaxxute cBoé cemeliHoe NoN0KeHMe

[ ] Precgjies (-usies) [ ] Neprecgjies (-usies) [] Skiries (-usies) [ ] Atraitnis (-e)
Married Single Divorced Widower (Widow)
B 6paxke He >xeHat (He 3aMy>keM) B pasBoge Bposer (BgoBa)

Ja Jus esat precéjies(-usies) / If you are married / Eciu Bo coctourte B 6paxe:

a) laulata vards, uzvards
spouse’s given name, surname
uMs, paMUInA Cympyra

b) dzimsanas datums vai personas kods

date of birth or identification number / gaTa poXxgeHMs WK TIEPCOHATIBHBII KOT,

¢) dzims$anas vieta
place of birth / mecto poxpenus

d) pilsoniba

citizenship / rpaxxgancTBO

e) dzivesvietas adrese
residence address / agpec MecTa >KUTenbCTBA

t) lauliba noslégta (datums)
date of marriage / 6pax 3ak/ro4eH (maTa)

g) laulibas noslégsanas valsts un vieta

country and place of marriage / MecTo 3axmodeHns 6paka

Sis sadalas 2. punkta “h-j” apak$punktu aizpildiet, ja Jisu paredzéta uzturésanas ir saistita ar gimenes
apvienosanu un laulibas aplieciba nepiecieSama, lai pieraditu radniecibu.

Fill out sub-items “h-j” of item 2 of this section if your prospective residence is connected with family reunification and marriage
certificate is required for proving kinship.

IopmyukTsl “h-j” aTOrO paspena samoIHUTe, eC/Iu Lielb Baero mpe6bIBaHMsA BOCCOeAMHEHNE CEMbI V1 CBULIETENBCTBO O Opake
HeoOXO[MMO /IS IOATBEP)KAEHISI POSICTBA.

h) laulibas registra ieraksta numurs
number of marriage registration entry / HoMmep 3anucu B perucrpe

i) laulibas apliecibas numurs

number of marriage certificate / HoMep cBUAeTeNbCTBA O Opake

j) laulibas apliecibas izdosanas datums
issuing date of marriage certificate / jara BbIzauu CBUIeTENbCTBA O Opaxe




3. JaJus esat Skiries(-usies) vai atkartoti precéjies(-usies), atbildiet uz §1 punkta “a-g” apakSpunktiem.

If you are divorced or remarried, answer to sub-items “a-g” of this item
Ecnu Bbl 651111 pasBefieHBI 1IN 3aK/TIOYMIIN IIOBTOPHBLI Opak, fajiTe OTBET Ha IOAIYHKTHI “a-g~ JAHHOTO ITYHKTA

Ja Jasu laulatais(-a) ir miris(-usi), atbildiet uz $i punkta “a-d” un “h” apak$punktu.
If your spouse is dead, answer to sub-items “ a-d” and “h” of this item
Ecnu Bam cynpyr (-a) ymep (-71a), gajite oTBeT Ha HOANMYHKTHI “a-d” 1 “h” jaHHOrO MyHKTa

Ja kada no Jasu laulibam atzita par spéka neesosu, atbildiet uz $§i punkta “a-d” un “i” apak$punktu.
If any of your marriages are recognized to be void, answer to sub-items “a-d” and “i” of this item
Ecnu xakoit mn6o n3 Bammnx 6pakoB pyu3HaH HeleICTBUTENbHBIM, [aiiTe OTBET Ha HOAUYHKTH “a-d” 1 “i” maHHOrO myHKTa

Sis sadalas 3. punkta “g-i” apakspunktus aizpildiet, ja Jasu paredzéta uzturé$anas ir saistita ar laulibu.
Fill out sub-items “g-i” of item 3 of this section if your prospective residence is connected with marriage
IMonmyHKTHI “g-i” 3 MyHKTa 3TOTO pasfiena 3alloNHUTe, ec/iu Bamre mpe6pIBaHme CBA3aHO ¢ GpaKkoM.

a) Iepriekséja(-o) laulata(-o) e s -
vards(-i), uzvards b) Dzims§anas . - d) Laulibas noslégsa- e) Padreizejas uzturésanas
Nr. > Bave B ¢) Pilsoniba valsts
former spouse’s(-s’) given name(s) datums .o . nas datums 3.
No . Citizenship R res1d1ng country
surname(s) Date of birth date of marriage
Ne TpaXX1aHCTBO rOCYIapCTBO HbIHELIHETO
ums(-ena), pammms(-n) Jlata poxnenus JaTa saKmodeHns 6paka
pe6bIBaHMs
npepbinyuero(-ux) cynpyra(-oB)
1.
3.
g IS _l’(I;rs?:llas ?k;a};un}urs, i) Laulibas atzi$anas par spéka neesosu
crumu pie ,le ust datums, civillietas numurs, lémumu
f) Laulibas kir$anas | 1nstitucija, valsts h) Laulata(-as) mir$anas | pienémusi institicija
Nr. d number of divorce deed, decisi- ’ . . .
N atums R datums date of recognizing marriage to be void, number
o : on taking institution, country > L. L P
Ne date of divorce your spouse’s date of death of civil case, decision making institution ara
o HOMep aKTa O pacTOP>KEeHUN ;
Hara pasBopa mata cMepTy cynpyra(-n) npusHaHusA 6paKa HelleliCTBUTENbHBIM, HOMEP
6paka, roCyiapcTBO 1
IPK/IAHCKOTO Jle/Ta, OPTaHU3allNs, IPUHABIIAL
OpraHu3alys IPUHABIIASL
peleHne
peluenue
1.
3.
VI Zinas par Jusu radiniekiem / Information of your relatives / CBexenns o Bamnx pogcrBeHHnKax
1. Jasu un Jasu laulata bérni (ari pilngadigie) / Your and your spouse’s children (including adults ) / Bauu et n getn
Bamiero cynpyra (B TOM 4ycrie ¥ COBepIIeHHONIETHILE).
Dzimsanas Gimenes
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums . ! .
No Given name (s), surname (s) N Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth .
Ne nms (-eHa), pammnus (-n) Tlon IpaskmancTBo CeMeltHOe Apnpec
Jata poxeHns
MO/IOKeHMe

ANl Rl i




2. Jasu vecaki / Your parents / Bamu pomurenu
. Gimenes
_ 1. _ Dzims$anas . . - > . , .
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums - ! .
No Given name (s), surname (s) N Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth ;
Ne nms (-eHa), pammmus (-1) Tlon IpasxmancTBo CemeitHOe Apnpec
Jara poxjenus
IIOJIO’KEHMEe
1.
2.
Ja kads no vecakiem ir miris, noradiet mirsanas datumu.
If either of the parents is dead, indicate the date of death
Ecnu xto-1mmb0 13 popuTeneit ymMep, yKaKuTe faTy CMepTH
3. Juasu masas un brali/ Your sisters and brothers / Barmu cectpst u 6paTbs
Dzimsanas Gimenes
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums » . .
No Given name (s), surname (s) . Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth .
Ne nms (-eHa), pammmus (-1) TIon IpakaHCTBO CemeitHoe Anpec
HaTa poxpaeHus
TIOJIO>KEeHMEe
1.
2.
3.
4.
5.
Ja kads no braliem vai masam ir miris, noradiet mirSanas datumu.
If any of your sisters or brothers is dead, indicate the date of death
Ecnu xto-mmbo ymep, yKaXXUTe JaTy CMEPTH
4. Jasu aizbildnis vai aizgadnis / Your guardian or trustee / Bai onexyn wiu nonedutens
Dzimsanas Gimenes
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums " . .
No Given name (s), surname (s) N Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth .
Ne nms (-eHa), pammmus (-1) Tlon IpaxkpaHCcTBO CemeitHoe Anpec
HaTa poxpaeHus
II0/I0KEeHIEe
1.
2.
Aizbildnibas vai aizgadnibas Terming. uz kuru ir
Aizbildnibas vai aizgadni- | Aizbildnibas vai aizgadnibas nodi- nodibinasanas registra I .
oy R e . nodibinata aizbildniba vai
bas nodibinasanas datums binasanas valsts un iestade ieraksta numurs N
Nr. aizgadniba
date of guardianship or trustees- Country and office of guardianship or Entry registration number of estab- . alzg . .
No hi . : . X o ) Period of time the guardianship or
o ip establishment trusteeship establishment rocymapctso m | lished guardianship or trusteeship . .
Ne trusteeship has been established for
AaTa yCTaHOBICHUA OHEKYHCTBa OpraHVISaHVI}I YCTaHOBI/[BH.Iee OHeKyHCTBO HoMep 3aIlVICU B PETUCTpE o
CpoK, Ha KOTOPBIN YCTAaHOBIEHO
VI TIOTIEYUTENbCTBA VI TIOTI€YUTEIBCTBO yCTaHOB]'IeHI/ISI Ol'IeKyHCTBa 179)878
OHeKyHCTBO VIJIN TIOII€YUTENbCTBO
IIOIIeYnUTEe/NbCTBA
1.
2.
5. Juasu aizbildniba un aizgadniba esosas personas
Persons in your guardianship or trusteeship / JIuna, Haxonsiyecs Ha Baiem mone4nTenbCTBE U MOJ OIEKOI
Dzimsanas Gimenes
Nr. Vards (vardi), uzvards Dzimums | Pilsoniba stavoklis Dzivesvietas adrese
. datums " ! -
No Given name (s), surname (s) N Sex Citizenship Marital status Address
Date of birth .
Ne nms (-eHa), hammnus (-n) Tlon IpaxmancTBO CeMeitHOe Apnpec
Jara poxienns
II0/I0KEHUEe

RN =




Aizbildnibas vai aizgadni-
bas nodibinasanas datums

Aizbildnibas vai aizgadnibas nodi-
binasanas valsts un iestade

Aizbildnibas vai aizgadnibas
nodibinasanas registra
ieraksta numurs

Termins, uz kuru ir
nodibinata aizbildniba vai

Nr. T
date of guardianship or trustees- Country and office of guardianship or Entry registration number of estab- . ?uzgadmba . .
No . i : . . L . Period of time the guardianship or
o hip establishment trusteeship establishment rocymapctso u | lished guardianship or trusteeship . -
Ne trusteeship has been established for
flaTa yCTaHOB/IEHM s OIIEKYHCTBA opraHmsanys yCTaHOBMBIIEE OIIEKYHCTBO HOMep 3allCU B PETUCTpE o
CpoK, Ha KOTODBIIT YCTaHOB/IEHO
VI TIOII€YUTE/NbCTBA VIN TIIOII€YUTE/IbCTBO yCTaHOB]’[eHI/IS{ OHCKYHCTBa nimn
ONEKYHCTBO M/IN IIOIIE€INTENBCTBO
IIOIIeYNTEIbCTBA
1.
2.
3.
4,
VII Valoda /Languages / inocTpannbie a3biku
1. Noradiet pakapi, kada Jas protat latviesu valodu un citas sve$valodas
Indicate your proficiency level in Latvian and other foreign languages
yKa)KI/[Te, B KaKol1 cTenieHu Bol BIageeTe IAaTbIIICKMM U OPYTVIMU MHOCTPAaHHBIMU A3bIKaMU
N Valoda Pilniba Pletlekaml' socialajiem kqntaktlem Neprotu
Sufficiently to communicate .
No Language Fluent No proficiency
Ha ypoBHe, 10CTaTO4YHOM [/151 COLMaIbHbIX
Ne SI3bIK B coBepmiencrse He Bnanero
KOHTAKTOB
1. |LatvieSu/ Latvian / Jarbruckmit I:‘ I:‘
2. [] []
3. [] []
4, [] [
2. Juasu dzimta valoda
Your native language / Bai pogHoit A3bIK
3. Sarunvaloda Jasu gimené

Communication language in your family / Ha kakoM A3bIKke pasroBapuBaeTe B ceMbe

VIII Nodarbinatiba / Employment / 3anarocts

1. Jasu darbavietas pédéjo piecu gadu laika / Places of employment within the last five years. / Ykasxute Bce Mecta
Barteit paboThI 3a MOC/IEHYE 5 TIET.

. _. - = . Nodarbinatibas veids
Nr. Laikposms Darba devéjs un ta atraganas valsts (Latvija — adrese) .

. . X . . ; (profesija/amats)
No Period of time Employer and his/her location country (Address in Latvia) A "

0 I Pa6 ~ Type of employment (occupation/ position)
epUOJ] BpeMeHN a6oTOfaTeNb 1 TOCYHAPCTBO, Ijie oH Haxoxutcs (B JlatBum — agpec)
Buy sanstus (mpodeccnsi/ JOMKHOCTD)

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.

2. Jailgaku laiku neesat stradajis, noradiet iemeslu
If you have been unemployed for sometime, explain why

Ecnu gnutenpHOE BpeMst He paboTay, YKaKUTe IPUIMHY




IX Izglitiba/Education / O6pasoBanue
[ ] Pamata [ ] Videja [ ] Arodizglitiba [ ] Augstaka
Elementary / HauanpHoe Secondary / Cpengnee Vocational / IIpodeccronanbroe Higher / Briciee
Nr. Teguta kvalifikacija Macibu iestades nosaukums, valsts, pilséta Iestaganas gads | Beig$anas gads
No Acquired qualification Name of educational institution, country, town Year of entry Year of graduation
Ne IMonyyeHHas KBamiUKaLs HasBaHne y4e6HOTO yIpeKfieHIsI, TOCYFaPCTBO, TOPOJ, Tox mocTynnenns Tox okoHYaHNA
1.
2.
3.
4.
5.
X  Jusulidz$inéja uzturésanas Latvijas teritorija / Your previous stay in the Republic of Latvia / Bame
npeObIBaHNe Ha TeppUTOpNH JIaTBMN 0 CETOTHAIIHETO THS
1. Vailidz $im esat uzturéjies(-usies) Latvija? / Have you stayed in Latvia before? / Boianu mu Bot B JlatBuu 1o
CETOIHAIIHEro TH?
[ ] Ja/Yes/ma [ ] Né/No/Her
Ja atbildat “ja”, noradiet / If answer to the question above is “yes”, provide the following information /
Ecnu Bel oTBeTHMIN yTBEPAUTENDBHO, YKKNTE
Laikposms Uzturé$anas vieta (adrese) Uzturés$anas iemesls
Period of time Place of residence (address) Reason of residing
Tlepron BpeMeHN MecTo mpebbiBanms (afpec) IpuanHa npe6bIBaHMA
2. Vai Jums kadreiz ir atteikta iebrauksana Latvija?
Have you ever been refused entry in Latvia? / Bsuto nu Bam korga- m16o oTkasaHo Bo Bbesfie B JIaTBuio?
[ ] Ja/Yes/ma [ ] Né/No/Her
3. Vai Jus esat bijis(-usi) izraidits(-ta) no Latvijas?
Have you ever been expelled from Latvia? / Bsumu mu Be BeigBopens! (-Ha) 3a mpepernst JlarBuu?
[ ] Ja/Yes/ma [ ] Né/No/Her
4. Vai Jus vai Jasu vecaki ir sanémusi kompensaciju (atlidzibu) par izbrauksanu no Latvijas uz pastavigu

dzivi arvalstis?

Have you or your parents ever received compensation (remuneration) for departure from Latvia for a permanent residence
in foreign countries? / ITomyunny v Ber uny Bamy poanTeny KOMIIEHCAINIO 3a Bble3]] 3a TIpefienbl JIaTBUM Ha IIOCTOSTHHOE
IpOXIBaHMe 32 pybesxoM?

[ ] Ja/Yes/Ia [ ] Né/No/Her

Ja atbildat “ja’, noradiet maksatajiestadi vai fondu un kompensacijas (atlidzibas) sanemsanas datumu.
If answer to the question above is “yes”, indicate institution or fund and date of receiving compensation (remuneration)
Ecu Bl OTBeTH/IN YTBepANTENIBHO, YKAXKNUTE 3aIlIaTVBIIee YIpexXeHye Wy GOHM U faTa IOTydeHN s KOMIIeH AN

Ja uz §is sadalas 2. vai 3. jautajumu Jas atbildat “ja’, aizpildiet anketas 1. pielikumu.
If answer to the questions 2 or 3 of this section is “yes”, fill out the Appendix No. 1.
Ecnu Ber Ha BOIIPOCDHI 2 unu 3 HyHKTa 9TOro pasfena OTBETUIIN yTBep]II/ITeHI)HO, 3allOJTHUTE ITPNIIOKEHIIE 1.



XI Uzturésanas arvalstis / Residence in foreign countries / [Ipoxusanue sa py6exxom

1. Noradiet Jasu registrétas dzivesvietas arpus Latvijas Republikas teritorijas, sakot no 1991. gada.
Indicate registred places of your residence out of the territory of Republic of Latvia as of with 1991.
YKaXX1Te CBOU 3aperuCTPUPOBAHHBIE MECTA XXIITEIbCTBA 3a Ipefenamu teppuropun Jlarsurickoit Pecy6mvku ¢ 1991 ropa

Sis sadalas 1. punktu aizpildiet, ja Jis pastavigi dzivojat Latvijas Republika un pirms citas valsts pilsonibas
iegtisanas bijat Latvijas nepilsonis.

If you permanently reside in territory of Republic of Latvia and before obtaining citizenship of other country were non-citizen
of Latvia, fill out item 1 of this section / 3anonHuTe 1 IYHKT ZaHHOTO pasfieNa, eC/iu MOCTOSHHO IPOKMBaeTe B JIaTBUITCKOI
Pecriy6uke u 0 IPMHSATAA TPAKAAHCTBA APYrOro rocyfapcTBa Bol 6bUm1 HerpakraHnHoM JIaTBun

I;z‘ No Lidz Valsts Dzivesvietas adrese
Ne From / Ot Until / o Country / Tocynapctso Address / Anpec
1.
2.
3.
4.
5.
6.

2. Vai Jums ir atteikta iebrauks$ana kada cita valsti?
Have you ever been refused entry into another country? / Beito 7 Bam oTka3aHo BO Bbes[ie B Ipyrie rocyiapcraa?

[ ] Ja/Yes/ma [ ] Né/No/Her

3. Vai Jus esat bijis(-usi) izraidits(-ta) no kadas citas valsts?
Have you ever been expelled from any other country? / Bergsopsnu mu Bac 13 xakoro-nmu6o rocygapcraa?

[ ] Ja/Yes/Ia [ ] Né/No/Her

s =3

Ja uz $is sadalas 2. vai 3. punktu Jas atbildat “ja”, aizpildiet anketas 1. pielikumu.
If answer to questions 2 or 3 of this section is “yes”, fill out Appendix No. 1.
Eciu Ha BOIPOCHI 2 WIN 3 IIyHKTA 9TOTO pasfera Bbl OTBeTIIIN yTBEPANTENBHO, 3aIIOTHITE IIPUIOXKeH e 1.

XII Vai Jus esat dienéjis vai dienat militaraja (iznemot obligato) vai cita valsts dienesta?
Have you ever served in military (except compulsory) service or any special service?
Cry>xunu v Bel Ha BOeHHOI! crTy>k0e (3a MCKTIOYeHNeM 0053aTe/IbHOI) MU Ha APYToii TOCYapCTBEHHOI
cyxobe ?

[ ] Ja/Yes/Ia [ ] Né/No/Her
Ja Jus atbildat “ja”, aizpildiet anketas 2. pielikumu.

If answer to the question is “yes”, fill out the Appendix No. 2.
Ecnu Bbl 0TBeTU/IN YTBEPANTENBHO, 3AII0TTHUTE IIPUIOXKEHNE 2.

XIII Sodamiba / Criminal record / Cygumocts

Vai Jus esat sodits(-ta) par noziedzigu nodarjjumu?
Have you ever been inflicted a penalty on committing an offence? / Beutu nu Ber cygumsr.

[ ] Ja/Yes/ma [ ] Né/No/Her

Ja Jus atbildat “j”, aizpildiet anketas 3. pielikumu.
If answer to question is “yes’, fill out the Appendix No. 3.
Ecnu Ha KaKoif-m60 13 BOIIPOCOB 3TOTO pasfesia Bbl OTBETIIN YTBEPAUTEIBHO, 3aII0JIHUTE IIPUIIOXKeHNMe 3.

XIV Uzaicinatajs / The person who invites / IIpuriamarouit

1. Ja uzaicinatajs ir fiziska persona / If the invitation comes from a physical person / Ecim Bbt 6b111t nipuryatietst
dusMIeCKNM TULOM

a) vards (-i), uzvards
Given name (s), surname / ums (-eHa) pammnus (-u)




b) personas kods

Identification number / IepcoHaMbHBIN KOZ

Ja uzaicinatajs ir juridiska persona / If the invitation comes from a juridical person / Ecim Bt 65u1m ipuriaiueHsr
OPpUANIECKUM JINIIOM:

a) nosaukums
name / Ha3BaHMe

b) registracijas numurs
registration number / perucTpaloOHHbI HOMep

c) juridiska adrese
legal address / opunmaeckuit agpec

XV  Papildu informacija / Additional information / lononautensnas nndpopmanys

Noradiet personu arvalstis un Latvija (radinieki vai draugi, kuriem pazinot nelaimes gadijuma)

Indicate a contact person in foreign countries and Latvia (relatives or friends to be notified in case of an accident)

YKa)xuTe KOHTAKTHOE JIMI0 32 TPaHuIelt 1 B JIaTBuy (pOSCTBEHHMKOB VIV APY3eit, KOTOPbIX MOKHO MH(OPMUPOBATD, €CIIN
IIPOM30IIIeT HeCYACTHBII C/TyJait)

Nr. Vards(vardi), uzvards Dzim$anas dati Dzivesvietas adrese un talrunis
No Given name(s), surname Date of birth Address and telephone
Ne Vmsi(-eHa), bamums(-m) Jlara poxzieHust Anpec n renedon

1.

2.

XVI Deklaracija / Declaration / lexnapauus

Izlasiet un ar parakstu aplieciniet $ada satura tekstu / Read and witness the content of the following text with your
signature / IIpounTaiiTe 1 CBO€I OAIUCHIO IOFTBEPAUTE TEKCT CIIEAYIOLIETO CONEPXKAHMA:

Apliecinu, ka / T witness that / I ynocrosepsito, uto:

1.

Uzturé$anas atlaujas pieprasiSanai esmu sniedzis (-gusi) pilnigas un patiesas zinas / For the request of the
residence permit I have given the complete and truthful information/ JInst monmy4yeHns Buaa Ha >KUTENbCTBO 5 yKasan (-71a)
HOJIHBIE U [JOCTOBEPHBIE CBEIEHNL.

Dzivosu (dzivoju) deklaréjama dzivesvieta.
I reside (will reside) in the declared place of residence.
Byny npoxusaTh (IpOXKMBaI0) Ha 3a€K/IaPUPOBAHHOM MECTE XKUTEbCTBA.

Apnemos triju dienu laika rakstiski informét Pilsonibas un migracijas lietu parvaldi par to, ka vairs
nepastav vai ir mainijusies apstakli, uz kuriem pamatojoties esmu sanémis (-usi) uzturésanas atlauju,
esmu iestajies (-usies) militaraja dienesta vai esmu izcelojis (-usi) uz pastavigu dzivi arvalstis.

I undertake to notify in writing within three working days the officials of Office of Citizenship and Migration Affairs of any
changes in the circumstances on the bases of which I have been issued a residence permit, I have joined the military service
or I have left the country for permanent residence abroad.

OO6513y10Ch B TedeHUM TPEX FHEN MMCMEHHO NHYOPMUPOBATD IPEICTABNTE/IEN YIIPAB/IEHN 10 Ae/IaM IPAXAAHCTBA I
Murpagumn o ToM, 4To 6OHI)IH€ He CyIIECTBYIOT MM IBMEHWMINICD 06CTOHT€III)CTBa, Ha OCHOBaHMM KOTOPDIX 5 IIOTY4INII (-a)
BUJ| Ha )KUTE/IbCTBO, A IIOCTYIIWI (-a) Ha BOGHCKYIO CITy>)KOy miu Bblexa(-a) Ha MOCTOSHHOE MECTO XUTEIbCTBO 33 IPAHMILY.

Atzistu Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes tiesibas veikt parrunas ar mani un manu uzaicinataju un
pieprasit paskaidrojumus, ka ari parbaudit manis vai mana uzaicinataja sniegto informaciju.

I recognize the rights of the Office of Citizenship and Migration Affairs to clarify any facts related to the purpose of my entry
using any information provided in this application and the forms attached to it.

[IpusHaro mpaBo YirpaB/eHus 10 fe/laM TPaXK/aHCTBA M MUTPALUY IIPOBOAYUTH MHTEPBBIO CO MHOI ¥ /INLIOM IIPUITIACUBIIVM
MeHs, 3aMpalBaTh MHPOPMALNIO U IPOBEPATH BCIO MHGOPMALINIO, IPEJOCTABIEHHYI0 MHOI M/IV JINLIOM, IPUITIACHBIINM
MeHsI.

[ ] Man nav Ministru kabineta noteikumos minéto veselibas traucéjumu vai slimibu, kuru dél es
nedrikstu sanemt uzturésanas atlauju.
I have no health disorders or diseases, listed in the Regulations of the Cabinet of Ministers, because of which I could not
receive the residence permit.
1 He 6071e10 60O/IE3HAMIY, YKa3aHHBIMI B IIpaBuIax KabHeTa MUHICTPOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS IIPEIATCTBIEM IS
HOTy4eHNsI BUfIA Ha XUTEbCTBO.



[ ] Mana riciba ir Veselibas ministrijas izsniegta izzina, ka tai nav iebildumu pret to, ka ierodos arstét
veselibas traucéjumu vai slimibu
I have certificate, issued by the Ministry of Health, approving that the Ministry of Health does have no objections that
I arrive for the treatment of the respective disorder or disease
Y MmeHs uMeetcs crpaBka MuHMCTepCTBa 310poBbst JlaTBuiickoit Pecriy6mmkm o ToM, 4TO HET BO3PaXKeHMIt, eC/N 51
HpeOBIBA0 IEIUTh 3a00/IeBAHIs

Man ir nepiecie$amie iztikas lidzekli, lai uzturétos Latvijas Republika (noradit, kadi, un to apmeéru):
I have the necessary means of subsistence to reside in the Republic of Latvia (indicate what kind and volume of them):
Y MeHs ecTb HeOOXOMIMBIE CPELCTBA, YTOODI XXUTb B JlaTBMiicKOIT Pecrry6ike (yKaxknuTe Kakue U CKOIBKO):

Esmu sapratis (-usi) visus $aja anketa un tas pielikumos uzdotos jautajumus vai sanémis (-usi) attiecigus
izskaidrojumus man saprotama valoda vai ar tulka starpniecibu.

I have completely understood all the questions of this application and the forms attached to it, as well as the added
explanations or have received relevant clarification in the language I understand or have been assisted by interpreter.

S monan (-71a) Bce BOIIPOCHI, 3aJaHHBIE B 3TOJ aHKeTe U IIPUIOXKEHUAX WIN NOTY4YWI (-71a) COOTBETCBYIOLYE Pa3bsACHEHNA
Ha IIOHATHOM MHE A3bIKE VIV IIPN YIaCTUN IIEPEBONINKA.

Piekritu manis sniegto datu apstradei Latvijas Republikas normativajos aktos noteiktaja kartiba.

I have to the processing of data submitted by me in accordance with the procedure defined in regulatory acts of the Republic
of Latvia / CornaceH (-a) Ha 06pabOTKy MHOJI IPeOCTAB/ICHHBIX JaHHBIX B IIOPSIIKe ONpefeleHHOM HOPMaTHBHBIMU
akTamu JlatBuiickoit Pecy6nmkn

Piekritu, ka Pilsonibas un migracijas lietu parvaldes pienemtais lémums par uzturésanas atlauju tiek

nosttits uz elektroniska pasta adresi, neizmantojot drosu elektronisko parakstu / I agree that the decision of
the Office of Citizenship and Migration Affairs on the residence permit will be sent to e-mail address without using of safe
electronic signature / Coracet (-a), 4T0 IPUHSATOE pelleHre YIIpaBIeHNs 0 fe/laM TPaXJaHCTBA U MUTPALUM O BUfe Ha
XKUTENbCTBO OyfieT OTIIPaB/IeHO 110 9/IEKTPOHHOI I0YTe, 6€3 MCII0Nb30BaHNs 6€30I1aCHOI 3MeKTPOHHO HOAIIICH:

a) [ ]ja/yes/ma

(noradiet savu elektroniska pasta adresi / please indicate your e-mail address / yka>xute agpec cBoell 37IeKTPOHOIL IIOYTHI)

vai (un) uzaicinataja elektroniska pasta adresi / or(and) your inviter’s e-mail address / u (m1u) agpec 2/1eKTpOHHON IOYTHI
MIPUITIALIAIOLIETO JINIIA)

b) [ ] né/no/uer

datums paraksts Vards, uzvards
date signature First name, last name
90 MOJTIUCH Vims, pammmms
DIENESTA ATZIMES

Varda (vardu) un uzvarda rakstiba latvieSu valoda atbilstosi izrunai originalvaloda:

Dokumentu sanéméjs:

amatpersonas amats vards (vardi), uzvards

datums meénesis gads paraksts

Piezimes

Lietas numurs
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